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jficijjki pojknt,, piélise prrtdicare

rens Inti'ul'gentiirinie 3 me 8r quotquot Tui ftwncs, nen ccrco
ain-ore, fed verepatern&j al ijjfis inaiirabniis in h-mc usque
diem profscvius et. In maribus meis regendis y fj (fatdiis
proiwjveniu, tanta Tibi fuit cura, tantaqite follicitudo, tit
limmet ingtatitudhus notain inirem, jj. aliqwam prtetermit-
ierem cceafionem , fAiaiem tmant venen-atiotiem in Te ieftan-
ii. Sed defwti verba^ quibus immcrtaiia Tvam Me me-
rita, digne ac decenter pradicem, At vero nunqnam deerit
peféori pagrantijfimti fretas » qna nnnc Fjf in pofierumj pro
s»5?/^e»H '/'«,7 jafatc, preces /«?^</«-e calidifjmas pergam, ye-

Bt Te DE US: 7. Q. M. quavis feiicitate cumulatum,
guam diiitiffime fakmm & fofpitem praftare, in EccPefia
<eosamodumt X nojhum gui Tuifumus, gaudtum exoptatis%

■

£Ofisum azimo hane jam arripio accajionem , quä milji
maxima benefieia, qna unqnam aparente in jUmmpro-

licet. Tu enim Pa-

VIRO admotiim Reveten<h /??°^s/t' /'/'c?s/H^D^Y,'

PA&TORI & PR/EPOSITO Ecclefiarum, quas DEO
h BJEMNO, FIN3F, & ÖFFERBTfervimtt,

mevitJSmo,
?arenn Indulgeixtifllmo.

Parenäs Indukeatiffimi
Ita vovet & vovehit
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Fil.tiis obecJientiffimi!.?



<M MVÄMHuzm viri de patria & genee naflrZ menris*
'.4 W fimi, in versione Bibliorum Fennicorum ador-

nanda, operam nunquai-n fatis laudandam colla^

§. I.

caverunt, & c^uanturn pro ratione temporis effici potuit,
tumma cura & diligäntia eftecerunt: tamen plurimas cit>
ca hoc opus elegantiflimum aKerri polle observations,,
mirurn non videbitur ci c^ui rem paulo accuratius pen-
fitare voluerit. Si enim ipfum conlideraveris textum o-
riginalem, cli ejus fenfus non paucis locis difficillima: indg.°
ginis, ut incertus haud raro evadat Le&or c^uam fen*
tentiam potillimum amp!eiki debeat» Communis enini
eft c^aerela Phiioiogorum , monumenta KiKorica, lucein.
«dicuriorious locis conciliantia, mukories nos deficere,
& interpretes etiam antiquiores isepiHime variare. Prar-
terea interpretes noftri in opere luo perficiendo pluribus
deftituebantur fubfidiis & adminicuiis, quibus nos jam
inliruxic recentiffima Xtas. Si vero linZvarn refpexeris
Fennicam, ingenue fatendnm eli^, illarn etiamnum ifto
Qarere cultu, iilaque perse6tione, ad guam fucceflu tem-
poris paulatim evehi poteit Izitur mox vides E. B. non
uno conatu nec unius opera tantas tolii Mt!iculta:es,
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quZe longitis tempus 3,- plurium, »-borem improbum ne»
ceflario fequirunr. Optandum fåne <^'!ei, vt plufes ' ;am
o'.-,i folent, St l.ingvje öiiginali Ebt. ca: & iingvae noilrN
Fennicae oenitius cognolcendX, diligenter» navarrnt o-
peram, ut lic proprietatibus & elegantas utriusque im
L/H prpbe perfpe&is, verfio Bibliorum Fennicorum &
quoad fenfum accuraticr, &c ad genium lingvae Pen-
nica; aecörnmodatior, .olim prodire poflit. Supra no»
ftras quidem pölicum efl vires,- aiiquid momenti cujus-
dam ad laudabile hoc inflitutum conferrej obiervatio»
nibus tarnen quibusdam pauclllimis oculatioribus anfarn
'■<-. <::<!■< u- .■:■':":■■■: accnr';'tius expendendi, an non léviffioia
illa quX in hac materia obfervanda eNe cenfuimus, ali-
quam circa verfionem Fennicam mereantur attentianem.
Et quoniam valde prolixum föret integrum Codicem Sa»
cruin perluftrare; igitur inträ Propheta; )elåjN iibrum
imprimis manere propcfuiraus, & fpeciminis !oco qui-
busdam cxen'.p!is inde petitis, obfervationes noftras
illuftrare. Innoxium hoc nolrrum propofitum co minus
iirrogantia: nomine venire putamus, quo lubentius fate-
mur, 'diam riobis deelle facultatem, ut perfpkacioribus
leftoribus dignum aiiquid proferre pofiemus. Igitur a-
nimo haefitanti & dubio bxc a nobis proponuntur, tan-
quam qureftiones in fe quidem attentione digniffimae,
(ed ab illis melius tolvendlr, qui tanta gaudent utrius-
que bngVN notitia, quanta nobis ined voiuntas easdem
czuotidi^ magis magisque nobis reddendi familiares. At-
qus harcetiam pr^eipua elt caufifa, cur fingula momenta
a nobis traftanda, breviter tantuna proseremus, & mi-
tiori Le&crum judicio fubjiciemus.

Non obftante magna illa differentia, quX linZvam Fen-
nicam

§. 11.



nic.im & Ebr^am inrercedit, tama fimul cd utriuZane
eonvcnienti^, ur lingvam nolbam Fennicam, ad indo-
lem E^(.-a5, propiul, qu^m ull^m fere adam Europaram,
acce^ere reperiamus. Et cum ha.'c convenientia etiam
in conjugationum figniricatu kiculenter confpiciatur, mi-
rum non ai\, ii!ljm jam dudum a Grammaticisnoflris ob-
fervaram efle. Sie e. g. v^rn^m rakastaa amare, habee
kal w^ast^ss amat, Nipnal rak^ia..': amatur, Piel rar^
sie.ee continuo & impenfe amat, P)sa! pck<Ml'aan ejuspas-
fmim, ldipldi rak.s Ul a.^ facit vt aliquts amet, vel aii-
um ad amandum inducit, Hophal ralastuc.taan ejus pas-
fivum, liitpaö! ra aj.iU araore fuccenfus iuit. Sed praö-
ter ha!, enumeratas fot mas, illa etiam maxime emphati-
ca eil, quar ex Hiphil & Piei componkur, quseque fl-
gnificäuonem impuifivam Se /)'^tte^//?^^FW fimul habet , &
Itiipbil ///te?^^??? rel fvequenititwum vocari pollet. Sic
feg. ex Hiphil r.^asiu.^st derivatur ra'asiulz.el'S variis mo-
llis & continuis perfvafionibus efficit ut aiiquis alium a-
löare incipiac. Ejus pMv!.lm eft ra^.siutei!a<N. Pari mo«
do ex formis Hiphilicis xis.>tlaa, ismuaa, & juottaa/ ll.int
fc^.ltt!s>: ifhitrcU, juZttslce. Et quemadmodum opinamur
verba Ebraea non fme graviffimis cau^llH alias atque x'^
as, pro ratione idearum diverfo modo exprimendarum,in-
duere formas; il 2res poftulare videtur, ut formce Feri-
picaa Ebreds refpondentes ab inferpretibus noftris aceif-
ratius obferventur, übi fcilicet apte oblervari poflufcfr,
& übi einphafin v.cis Originalis äccuratius exprimunt,
Non enim contendimus verbum Ebraeum cerW alicujuséoniugationis, in lingva Fennipa, per eandem coniuga-
Cionem femper exbiPeri polle; nära fajpiflime verbis Fen-
nicis idem contingit quod Ebrads, vt fcilicet omnia ver-
ba in omnibus formis non fieKantur. Pntterea plurfis
forms Fennicjc in ulv quidem elle poflunt, f-d Ic^u ta-
N'"n '.'"'^u^ pari x.'>./, elegantiaadhiberi nequeunt. Cum

A .?. au-

m■ ) m M'



As ) 4 ( M

In Gap. i : 2° cum vätes lacer DEUM prokert lo-
quentem, & de inobedientia gentis Judaica; querentem,
initium fermonis bisce verbis facit ViDETV '»l^ll ll^ll
qua; Fennice redduntur: Mina o'.en lapsia kaswattanm jafö*
rott.r>,M. Gum autem Summus rerum Stator, parenti na-
tnrali maximam curam liberorum fuorum gerenti fe as*
szmi!et, & in^fcfcribendo aKeHu fuo plane paterno Pie-
iica five intenfiaa utatur formaj exifämaverim eandem
formana etiaas in Fennica lingva efle retinendam quV
s?e>^ parentis hoc loco aptklime indicat; atnuehocmo-
do proferendam eJe hane fententiam: Mna . olcn ApslH
iaswateihtt ja kowtiilm. Hane cornmutationem, guamvis
minitnafO) mirum in mödom fenfum elevare, quisque
Kngvas Fennåcae gnarus facile videt. In Gap. 5; 4. übi
DP^Z vinkor: eomparatus, ex vinea fua uvas exfpeAalls
dicittrr, adbibetur vox TP"^ in Piel, quamFennus vertkj
Nina odVNN, fed mailem vertere: Mina vdoMiiN, ut Hg
?ne!ius exprimatut condnuum mitiilimt NEI defiderium9
& fcllicka exfpedratioj qua omnes homines falvos Kerz
vuk. Pari ratione "1°!)' >'� in Gap. 228. videtur redius
verti: me odottclcnm?, guam odonl^nk, ptaefertiha c>«m
mox infequentia afliduam Divinae upis exfpedationerra
innuant. In Gap. 32: >?> cd i,! '.-"'.< quod Fennice di»
«tur Weisukaot ktt^sia H'rr.dK/ quod melius korte dice^
retur: wsisa^kacp Gum enim in pracedenti Gapige XI,
defcribatur libeiado non minus trmpoiaUs guam fpiritu-

UM3M obfervaverimns format» Piel & Hipbi! lä?pV 0^
currere, & augendo fignificatui maxime facere; ex Pro-
pheta nolcro qua:dam proferemus loca in quibus hx for«
inse hiiud inepte adhiberi polie vridentur.

§. 111.
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alls per Chrlflum futura, non lolum forma Ebra»a, leci
eciam ipfms benencii magnkudo poftulare videtur, us
hare vox in Fennica noftra verfione intensive proferatur.
Qvando in Gap. 26: 10. termo ek de impiis Divinam
gratiam contemnentibus, Si continuis peccatis fe conta-
xninantibuil, hane brevem & fimul convenientiiTjmam co»
rum tradit defcriptionem vätes facer: n^nir r^3
qunn^ Fenno vertit: Waan tef.nxU ainoastans yaljc-a o kal^
t>?N maalia. Sed praftat formam Ebraeam in verfione re-
thiere & dicere: waan tceffcmeläwat, five harjoittcicwat «i*
mastans pahaa. Sic enim accuratius exprimitur nilus ille
continuus, quo impii ad mala quarvis patranca feruntur.
In Can, 35: 3. DEGS imbeciilium & infinnorum cle-
mentiilimam gerens curam, minikris fuis jubet, ut ma-
nus remijfas ro»/o^e??i, & genua labantia f-oöo^e^^ übi
verba ' "Vin CZUiT "fln Fennice veriuntur: W chwista*
kaat wasyneet kädet; fed putamus elegantius dici: SB3<>l)Wt*
sieikaat, ut f:c accuratius exprimatur tenerrimus ille atfe-
d;us Patris coeleliis, quo fideSes jam langvefcentes se
pene defkiences continuo fukentat, roborat, & reficit»
In Gap. 38: 20. Hikbias pro termino vitas prolongato 3
mcc non oro recuperata faluce, pollicetur cantionibus fuis
per totam vitam fummam DEI bonitatem fe ce'ebratu«>
rum, dicens: rl22'N^2''3^ niin me wcifanmme tutat» «tå*
funt. Sed reäius verdtur per Piel: nj' meMisakMMtMl-
mm VDcifuiani/ vel lcmnn mimm iaulUMi. ka enim
firm: noftri de frequenti & kerata eantione loqui k>lenfs
de qua edam Hiichias loco citato menttonem facit. In
Cap. 40: 3. miniftri ecclefae fyayi.fTi.mis hisce verbis
populum OEI conlbla!: jubentur: ">OV^N3 VDnU, guN
verruntur: zohdmnvkaa: fest>tltfäftoat mlnnn PattfiMttt Si au-
tern forma Eörsffa retenta dixeris: i^tlKdfack, (O^&tJtet*
fafit NMUN fdöfiWOl W»j vkfebis emphafin infigniter au»

A I geri,
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eeri, 8c senluin textas originalis accuratius exprink, qui
hoc loco is ek, ut fvavilnmis promiflionibus Evangelfc-
cis fepisfime repetitis a animos eoicnn hackor erigerent
& alaeriores tedd-rent. In (.>ap. 49: 10. Propheca no»
iker de tempore ilio gratis pieuiliinm vaticinatur, quod
Apokolus in 2. Gor. 6; 2 »<ce,.^ ge/m^s-äkx.'/^ & s'us^»
\rmwiyuK vocat, dicitque de DEG mifieratore nokro:
CT-' 712^ -Tl'-*? .V'"*-Ii :. »^, "" d,':':.:, C „'."■'' J. ,"'^: "S D
Fennice: &\\å hddal? «rma!)taj«hffl lchdMtaa l^dläs fa im
htitå w sik.h eille. Übi k ckxeris: S^.a hed.w arm hrajanla
johd.nm« h^cä, ja talmt.lce (jcitå wer:(al>:e i.e, f:x- negotio
viciebis hunc loquendi mcdum Fennis rroftris efle por
familiarem, quoties de parente indulgente ek mo, qui
infantulum fuum continuos facientern lapfus manuducit
& fukentat. In Gap. 6;: 2. Mkiffimus DEUS de pecc»-»
tis populi refradtarii queritur, bländarn ipfws voc^tio»
nem contemnentis, dicens: dH^""^ ''I'' -'''<7^^ quod
trankulerunt nokrates: ®Hnd kokotan kättlN koko päiwdn;
{ed ipfa res docet formam Piel ecu frequenrarivam in
verfione Fennica requiri, ut Civ. mkd kv"o.cde°!, ve! ulo<
ojenldtt: m.nim käsani koko päiwän. Ex hisce igitur allaris
cxemplis jam paret, hane /o^VttM elegantfam guam ma-
xime augere, quippe qu^ en?-.-?»?,teneritatem, 6c ?^/^?i.
t/c>«s^i in nokra iingva ffgaificat. Sed guamvis plurimif
in locis adhiberi poffit, tamen «ptius interdum omitti-
tur, & tunc fepe vocis Fennica: fignificatus per appdfi-
tionem aSicujus particuiac mrendi poteft, ut voetdis: af*
W2!'^ peran, jour?, & pluribus. Sie in Gap. 11:13. "^""■'■n
'^s''''"°' "l^,"!^ fcite in nokra verfione apponkur peräti,
/^'?A/. Ja luudaan wihol!i?et pilä pmki kawomai,. Iden
forte obfervari poOet in Gap. 19: 21. übi 'i o?UN reddi
poOef: ja pitawät fen taifafti, vel antawat sm tarlasii.
Quod autern de forma Piel monuimuZ , eriam de /^v.-/

VÄ-



W)? ( M

Forma Hiphil fi obsérvetur, effieit ut btevius, ele-
gannus, & genio kngv7l: convenientibs mentem noftrani
exprimere poflimus. Etiam hujus forma? ex Propheta
nokro pauca santum producemus eXempla. In Cap. 12:
4. Muistakaal &iinga korkia hdn.i: mmensa m, melius i^.oc
modo videtur enunciari polie: Muikuelkaat ku^nga forria
häl'.M MMNlsä on, nam^^Ds ll non loium id ianuit, ut
ipk tancum recordarentur beneficiorum Divinorum, led
ut aliis eadem quoque nota facerent. Pari ratione etiam
V^??"' in Gap. 63: 7. melius forte reddkur per mnistlttdla
quam muistaa. In Gap. 43: m. i.^VOVll'' vertitur ja o>
len sen tdlle anlanut sa^oa; fed convenientius explicatur
b?ec vox per Tv^?/W kuuli, qfiod voci EbreX praciie re-
(pondet3 6c habet in Hiphil kuuloitti, & tunc porius dick
tur: ja olen kuuloittcmut, vel fuuluttanut. Eoden modo in
Gap. 62: 11. PMSWI melius videtur verti per kuulottto.a,
guam ämaa klUllla. Nam fttufetttoa ek folenniter promul-
gare, fed Otttöö sansa, & antaa kuulla ek fimplicker no-
tum faceFe. Gum igitur DEGS in utroque loco adfera-
tur tanquam manifeflans, neminem ufum lingvs nokrae
co^nofcentem ness?.turum putaverim, quin prior loquen-
di formula kt DEG dignior 6c majestÄU ejus convenien-
tior. In Gap. 43: 20, exkant verba: Sillä mina an^NN
wmä korwcha, ja ndrrat crdluaaja, antaxem ransinl-tti :ttin. n
walituiHeni jtidtftfc Sed quisque fine negotio videt nli)Sil^
-2^' potius vertendum eke: juottapnu milNNi kansaani,
quam MMMi fönffllleni juoda; prop«i'oZ eriam. Grascus

7alet, cujus obférvatio verfioni Fennica non minknam
conciliat elegantian'! , guamvis e)us exempla feoararim
�^ok^re imperata nos vetet brevitas.

§. I'/.
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verrit mns»» ?» O«, non ö««« mm. Sed pluribUs
bujus generis exemplis Leclori. molekiam creare non au»
demus; illud tantum verbo notantes, Hiphil Hebraeum
interdum elegantiffime reddi per ejus modi yerba, qua?
Celeberrimus Vhael in Grammarica fua Fennica & qui-
dem pag. 66 dicit aßum unicum cum ve^«le/^/<? L?' mot»
fignificare. Sie in Gap. 63: 15. HHD^OVO IDDH verritur:
min katsv nyt taiwaasta; f«d pra?kat dicere: min katfahdK
Nyt taiwaasta; ba?e enim formula loquendi optime con-
venit fubmtke precantibus, & lermonem ad DEUM di'
rigentibuj.

Qvemadmodum ex diverfis Conjugationibus Hébrai-
dis, fiepe derivantur nomina eundem fignificatum reti*
nentia, quem habent eorum verba; ita etiam in Fenni-
ca lingva ejusmodi nomina funt maxime ufitata. Sie e^
verbo muijli, meminit, in kal, eft mufsto & mu^staminen,
lnemoria; ex Fiel muistdee, fiepe meminit, eft niuisiekmincn
memoria alicujus rei llepe iteranda; ex Hiphil muiftuttaarecordari facit, eft muist«ttamincn in memoriam revoca-
tio vel commonitio; ex Fliphil frequentativo muistllttelee
fa:pe in memoriam refert, eft muistuttelemmen frequens
commonitio. Hujusmodi nomina diiigenter obfervat2,
& cum Hebraicis nomiaibus se participiis ejusdem for-
ms collata, havd parvam exiftimamus Fennicac noftr^
verfioni conciliare elegantiam. Hoc cum per Fe mani-
feftum fit, multa exempla conquirere non curavimus.
Sufficiat adduxifle Cap. 41: 26. übi !?'OVU vertitur: jokc!
jotain antaa kuulla: quamvis eleganlius exprimatur una
tantum voce kuuloittaji! manifeftans, leque ac prjecedens
yox "l^ll bene explicata eft per ilmoittaja, Redeautem.

in
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Pertoalta illa l, »mina diminutiva, quibus abandat kn«
gua Pennica^ ed m incfedibilem orarioni ornatum con-
eiiiant. Diminutiva aiuem la:pidime adhibent nokrates,
Huan.lo e. g. aliq :rn amice compellant, aut rem ali-
quam lugubre';; defcribunt, aut contemtim do aliquo
loqvuntur. P^.^o ! up.s rei ex lingua nokra qu^ciam
proferre exem 'l In carmine quodam Pennico übipas-
Jerculus ab aln a'/'bus fingitur trucidandus, diminutiva
eleganter occurrant': wesi tiukkui silmniscsta. weri lwukaiscn
pendfld/ hcv.mvJce ab ocel/o ejus exprejps /«,7^, & guttula
fangvinis aroftello c^'»^ promanabant. kem wicvas lapsi I)9*
&>å lapp/ ouia lapsi lapsukcunen/ peregritms /.'^.^öc»?^.^ ejl t
/?^/ proprius eft infantulus , id ek optlmus. Eriam in trito
quodzm proverbio dicunt nobis morituris ex prikina
gloria & potentia nihil aliud remanere, guam lippunsn iii*
ma, l Ppunen lautaa/ rahmncl: «autaa, id ek: Unteolam
quo invofoimuv, affirculos quibus circumdamur , £? Jav-os
miosdam ferreos figuniur ajfercuti, Sic cum in Pro-
phela? nokri Gap. 3: 4. per contemtum vocantur princi-
pes Juda?orumO'1 *> Vipt/eri, optime hane vocem verte-
runt nokrates per diminutivum mlorttkai!ec. In (P.'.p, 49?
i;, h^eo verba: Numquid oblivifcetur muller la&eutis /.^ ?
Optime in verfione nokra comparent: unohtako ivainllf
Jflpftl^aifenfa? Vix enim dici poteffc quantum avgeatur
emphafix hujus 3oci, co quod r_bvj diminurive in Penni-
ca lingva explicatur. Sed multa tamen loca reperiuti»
tur, übi hne elegantia obfervari pollet, in quibus tamen
»iegle6t'. ek, Exempli cauka afreremus Gap, 41; 14. I:H

in Gap. 49; >^
'■■ '■■' "'," -ritrix vertitur per itilltiåjå/ qua:

xox t!'. uti,l:.p,c lingva ex Hiphil delcendit»

§. VI.
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NommÄ Hebrsea fa.-pid:me maxima eum emphafi
repen, cuivh notifiimum ek. Idem contingere nomini-
bus Fennicis, nrminem ad senium lin^vX nokr'>.v vei
paiilifper atténdentem fugeré potek. Hac re paulo ac»
curarius pérperrfa, deprehendimus dilkam hane repetitio*
i em in utraqiie lingua eandem firpe habcrc vim & ef-
RcaciärtJ. In iui3va enim Ebrataarqtie cc in Fennica, no-
mina folent adhiberi repetita, quando aut jtiperlativus
gradas ek exprimendus, aut e»/^l//?> fcrmouis <^ augen-
3/?. Sic nobis fequentes loquendi formula? familiarifli-
ma? lunt: todncn tosi veriflimum, hywän hywä optimus,
Mim Utttttfoiaeif recentiflimns, pitka pituinen longifTimus s
i>iettt piffuinttt minimus, yhden rpnä'NM plane lblitarius,
& fexcenta .^da qu^ in quotidiano fermone occurrunt.
Hane autem repetitionem in verfione nokra eleganter
cbfervari, fequefiftia probabunt exempla: in Gap. I: i.
DEGS e Judaea removere pollicetur cmne fukentaculum
vita? n2y\ÖDl \VWti quod Fennica nokra verfio egregie
reddif-per: karen W..ran, quod autem baud incomrno-
dius redd, Nid-ot per: e'o ja elatus/ c^u^e repetirio etiam
nokra; iingva? naturalis ek, 6c hoc loco fenfum accura-
teexprim.it. In Gap. 13: 20. Pbrafis "All Yn IV asque

m

siis pdkaä sinl Jakob übi k "tv^n dimimibe exp^ekd^
ris per matoi"M vermmtfus, & dixeris. Zilä ks pcikää sina
matoiHen Scccf), v!m bujus phrafeos tantida immutation©
infigniter aufta«o ene videbis. Liceat huc etiam referre
dichtm in Proverb. 23: 26. Da M mi ecr tmm W/H/.
Übi d '!'" diminutive furnatur: Po^kaikni anna :k! u'le
fimm sydammes, ioquenris affeöus plenius öc accuratius
pxprimi videtur.

§. VII-



m ) II s M
in gemvatisnem W generationerna pnn eleganter obferva»
ta ek & tramslata: st^ust.; luP>!z..j. In Cap 25: 1. condlia
Divina dicuntur ?..'>>.: .' , l.'e?^/t.?.5 ne?/t.?.? h. e. verikl-
rna, qua?' phrafis plane convord e videtyr cum nokra to*
t^NM tosis qua? etiam rem veriflimam nosat. In Gap. 38:
17. kex Hifchias maximum dolorem fuum defgrip£urus
dicit; °1O v? MC amaritudo mibi amaritudo b. e. amarifli-
lina, gu« verba in nokra vek: >ne quoad kn-lim bene
redduntur per jumi fyåtå, pencs Leclorem tamep erlt ju-

:are, an non pokus reddi pl.-dent ner kG^a jm? vel
kalkera katk^iMs^ & annon totum hoc eumma textui o-
riginali propius accecferet, d lequens verdo loco prioris
fubkitueretur: Katft ormen (rauhan) aikaz^a. ml' M'.mGidk
feta siilU/ (katkcra kkkenms) waan sina siw^.sit muutn fiebtttt
kadotM!! (mrmdupn) kuspasta/ pilt! fina fakit taaxes JiUi
mim pahat tefptti. In Gap. 58: 2. cm)v czj"i*> <& in
diem maxime convenir cum pbrafi Fennica: paiwH päk
tyåltåf vel pnilvastH paiwääN/ qua? etia^a vulgaris eK.

Sed pmkat in verfione nokra Fennica' etiam illam
OblCrvare repetitionem, qua verbum jungitur f?'?-.-"' aut
injntivo, ejasdem >.:um verbo radicis., quX fepiffime in
tjtraque lingva ad angendara emphafin adhibetur, pr«e-
Jertim übi mdoles & mödas alicujus rei exprimitur. Px
fropbeta nokro fequeatk proferernusexempla: Gap. 10:

6 ?vstF >Vv/> «</'dp<,dk,.^i:V//>o//?/W, rran^fertu bene: täy,
dÄ:sesti ryöstäinään; led prseftat tormaf-o, Ebnram retinere
& dicere: ryöstemallä ryösisn^zn. Gap. 16:9. >D3D ' . .^
/,/^-^c! fietu verticur: m N.i itfetl keo; k ver® geminate
dixeris unna ilken d^mällaf notat hxc phrafis fietum ama-
rum, atque fie textui original: ex ake conyen.il. In Gap.-

B z &s.

§. Vill.
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32: 18. deexpulflone Sebna? pr«fecti domus reg?Ndickur:

>Ö3 !0 q^2!i. c^vo/Tie^/a convolvet te ja pyöryttä silzUN kchta,
fed potek eriam dici pyorittain han pyöldta smun. In Gap.
34: 3. Do Judxa defolanda dicttur: X"'^'^ ?"^ yct\
VC H P3n^ evacuando evapldbitarterrk, & diripiendo di-
tipieinr; quN verba non male apparertt in nokra ver-
kone: Si^å maan pita pcrati tyfyip. ja kokonans ryösictyxi
ttlbumn; led convenit lingva? ttbftrae etiam dicere: Mna
pita tybjMamailä tyhjennältaman, ja ryssiemälla ryösteltätukt.
Qvando vero plures repetitiones in textu PlebrNo ad fe
invicem leqvuntur, quam quas in nokra lingva eommo-
de adhiberi podunf, vt in Gap. 24: 19. 20. confukum
videtur co in cafu unam akeramvé repeticionem Pie-°
brceam, per unum tantum vcrbum exprimere in Penni-
ca lingva; ka tamfen ut exclufem verbum per aljquana
barum particularum compenfetur: advan, pcrattd kowitt,
ft)\iå/ vel aliam quamcunque, quae fignificationem imenp
dit. Ploc etiam in nokra verfione palkm obfervatum
ek, vt in Gap. 59: 11. <"U!",H il Iri gemevdo Fvm?//M,^,
quod bene transtulit aofter interpres:wa'k-r'"ie" -m snrsiask,
fed ufui lingvX nonrepugnaket dicere: so<'d coue^i me wcukz-
roitstmme. In Gap. 61: 10. Mii-2 '..' m - tt> F^/H^/0^5,.
</eö? in Domino, quae repetido be« v-i.-o.:r: mina iloztftn
suuresti Herrasi'./ & potuiflet etiam d'. praferri: ilo ten mi-
na iioitftn Hcnasia. vel mné Solefen orccha surelK: ilolig.
PIXC breviter adata jam okendimt. etiam hane eiegaiv
tiam lingva? nokra? dilé|enterobfervandaa» eöe, übi «vm
Nliqua utiUtate ob&rvari pocek.

Ållaris ka qulbusdam proprietatibuj «trique lingva«ommumbus, paudflima qua. a., lihgvam fpe&ant Fen»

§. IX.

vicam
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nicgm monebimus, Primum ek quod multS nobis Q3'
currant voces & locutiones minus nots, minusque uf\-
tata?, quae pra? notioribus & magis ufitatis, in verfione
nokra reeeptse funt. Ex Propheta nokro qua?dam e-
xempla akeremué: In Cap. 5: 1%. ek limfiä pro p^i vel
fallit*. 14: 23. tVnvaifcn pro lckaisn:. 1$: 13. peipDitelwat
pro wiktilewat. 33: 8. klMmenm jnonda pro kynumnan piir>
ton. 40: 22. tella pro lelti vel maja 47: 5.7. & alibi iem»
per ek Drötingi, pro Drommgi; k enim hac voce care-
re non poffimus, videtur porius recke guam vitiofe fcri-
benda efle. 51: 20. finun k\p|cö olit pmduiM, pro fimtö
lapfeé cl c naantynett. 54: 9. & alibi fä?pidime, vocula sillen
adidbetur pro enämpi amplius, ultra. 58: 4. piejKft* rusk.
lolla/ pro hakraatte titfttUå. Qvamvis enim ha.'c vocabu°
la, in una alterave provincia ufitata, ad majorem ver-
borum copiam obtinendam diligenter eke coliigenda,
& eorum ufum quantum fieri potek divulgandum cen-
feamus: tamen Codici Sacro, qui omnium clekinatur u-
fibus, non videmur eke inferenda; cum fic minima tan-
tum pars hominum, ejusmodi vocabula intelligeret, quod
fini omnis fcripturae publicae repugnare, quisque facile
Videt. Gbi igitur voces aut tori genri, aut maxima par-
ti nota?, fenfum rite exprimunt, putaverim illas pra? mi-
nus notis adhibendas efl^. An ye?o voces 2 nobis in
bac §. priorum loco fubkituta? apri.lkmX fint, dicere non
audemus. Deinde etjam infa Syntaxis Fennica quibus*
dam locis nobis fuspecka ek. Sie in Cap. 1: 20. h^c
fententia: ndekan pita fetta fDÖtttttn^ retkius forte dicitur:
miekan pna tei&4t sißman, vel tuban fyknån', nära accufati-
vum totaiem videtur requirere prsefens locus. In Gap.
28: 27. M mavmnatai an:>e<a knmmain päalm l'nyda,, ge-
nio lingva? convenientius dicitur: elkä rcannuvattaan anne-
ta fuminafn pälM Uybå. In Gap. 34: 16. etsikäat nrt er*
«a»! ffrjaan ja lukckaat, reäius dicitur; etfjf&ijttpt HerranL 3 lilja?
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Sed jam exempli caukä diSla qua?dam breviter affe-
remus,' & quidem primo illa, qr-it? ipfum concernunt
fenjum textus Originalis, qua?que uiteriori difquifitione
egere videntur. Prodeat igitur Cap. 3:26. übi Propheta
noker gravem Juda?is pnennntiat poenam, & dicit in
eommate 2; gladio oceidendos cjje r»/>a^ ec^s/M fortijt-
KVOS, &c mox in eommate 20 hxc adjicit: I?^N7 15 ni
2U^7^ X^^ ''^V2> i"i''?-!7'2 quX ita éxftant in Fennica
verfione : Ja hcidan porttinsa pik! mnrchdman ja walittamam
ja heidän pitå waiklasti isiuman v,i\an paalld. <)u'cl fibi ve-
finc ultima ha?c verba: ja $eibctn pitä waikiasti isiuman
waan paällä/ primo intuitu didicuiter inteliigi potek. t»
gitur difquifitioni Leckoris fubjicimus, annon fenfus hu-
jus commatis is kt: quod /timma maflitia & InKu akt-
clendi eflent ad portam fedentes, judices, defenfores,
& cives, quodque porta vel civiras, hominibus vacua &
dekituta, in terra manfura, fi.vein terrafeflura eflet, uti lo-
lébant lugentes dd-.ren. 2:10. Et tunc forte ha?c verdo
Fennica loco prioris fubkkui pofTet: Murhe ja wa!'itt!s pi'
ta kuulumai: heidän porkitzansa; )a ne jääwat maahan autfw
si. Gra?cus per N7^^ non pottZm ihtelligit, fed s<!<«3 T«

«°«-z<.A, repoptaria o^,?^s^ «'i.'//^/'»'//. Habet is: «.au fm*

%THnt au %*-au ra Hosutt vatt?. Km *ava.hi:s%(r» «o»»» *«w

«1? n>? 54V «^<p<s^?,. Certum quidem ek Prophetani.
de aboktione ornatus muliebris in eommate 24, & qua?
illud pnoecedunc, dilerte ioqui; cum autern in comm. 2;,

cala-'

kiriassa. sn Gap. 63: 13. loka hedä wei simyden kautM^
aitifuin hcwoiftt konvcha, iim^n kompastuuiata. virium Syn-
tatiicum hoc loco commillum', abionam reddit fenten-
tiam, nld dixérioaus : lofa hdtä wei siMphcn k«uncn!^nl'uin
httvsisia korwcha. Sed ha:c hedenus.

§. X.
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'calarnkatcm vJrilis fexus defcribere incipiat, non vide-
tur nol)!6 denuo in corara. 26 ad eundern reverti velie
lermoninn , cujus paulo ante k'cernt finenS. Praeterea in
Hebraifmo ölblico non viddnus vpeem nn? NotarS re»
pofitornmi ornatus / neque alkid veftigiurfl hujus kgnifi*
catus vidimus, guam quod voxEbraea pnnS, & Syria*
caNnf>p, apertionem, & Chalda?a nT)*\Q foramen , nötet;
quodque voces Arabidas fnNHS & sN'>P!2 /oi7/M //./d):/.m
lignificent; ex quibus tamen vocibus tuto cofligi nequit
nHD loculamentum ornatus denotare. Nore plerumq^e
folitp Arabs hoc loco Graecum fequkur; led ca?teri in«
terpretes antiquiores, nokra? expjicåriöni favent,. In
Gap. 41:26. hr«?c occurrunt verba: Kuka taita jotntn ib'
moittaa alusta eita me ymmarräisinlme? di cnnustaa cd^Pd^ et»
tå me janoa znahtaisimme: sina »let wanhursias. Hit verba:
p^"i^ ",O^i2'l ab interprete nokro & mulas alns verum-
tur: vt dicamus juP.us es. Sed quoldlm éIS in träbina
lingva notar verax fuit , & hic kgnificatus etiam con-
textui optime convenk.; potius sikta verba fic expli-
camus: tit <:d><?Vi«s verax e^ må me mahtaisimme sanoa W
Na ölet totinen/ »ata.) kve cum Graxo . «<& 3f^«zi> «?H

aH% .'s^, & dicemus quod vera kun; Ja me tahdommssanoa se !.n iofnen tosi.

Sed ettam patica ejnsmodi loca brevhltme gdauce-
finuSj in quibu» fenfus Scriptufae Sacrae vocabulis minus
congrais in. noftra iingva Sxprisnitur. Exemplo fis. Cap.
it ti. vi.i DEUS impiorum horniaum viéHmas & obi^.
tiones improb&t, dicitque le halocmifiis arieturn, -J adi-
/e />/»^/«M fctiiMitm ejfe. Ho« loco vox J\.-~^J verti-
tur; mina hlcn ICÖäsitftt/ guje phrafis Fcnnlca, cum do hö-

mi-

§. XI.
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Minibus ab efca fatis habenribus, ufurpettrr} de !)E(t
minus convenientei hoc loco adbiberi videtur. Qvati-
do igitur aliud vocabuium nobk fupperit, lenfui accom»
modatum, prseftat dicere: Éiin4 olett kyllastynyt//"t/<?^i
fum. In ejusdcm Gap. comm. 2«. &c 25. %*>Cjcoriat mi-
bus apte vertitur per fcn'fi/ qua? vox Fennica, Lbra?N närt,
refpondet, verum potius in metaphorico feimone Pro-
phetas nokri rite explicando, difficukatem parit. Idem
noc vocabulum in Prov. 2;: 4. in verfione nokra ex-
ponitur per vaijf,:/ rejeßamentum & in Pil 119: 119. per

fördes , fed optime videtur verti per ffuona, qua? vax
in nokra lingva fcoriam proprie notat. In Ga,?, n: 3.
Verba: TNll'» lll>'^2 151^7!' L?" o^^/a e/'^ in timore
DEI, variis modis a Philologis explicantur. Pro vero
tarnen affumimus quod de Medla & donis ejus Diviniz
hic locus fit intelligendus. Et fl fenfus hujus commatis
is kt: quod Salvator in fecula benedidtus, tanta gavi-
furus eket fcienria & judicii vi ut odorarione fua, dve
iienfu quodam interno, probos ab improbis, fine allo-
rum narratione difcernere vaieret, & de finguks fepofi-
ta omni w&mhthqtyt* judicium laturus eket infallibile;pu-
taverim vocem N">^il potius reddendam elfe per tietv,
(taito) cognitio, vel ymmarrys intelligentia , vel nuk^min^ö
fcrutiniutn, aut aliam quamcunque vocem convenientio-
rem illa, qute hodie in nokra verfione apparet. Aeque
enim incongruum ek Fennice dicere fyånttl haistamisens m
Herran pelwos olcwa, ac f: quisSvethicediceret: Hans lucr^
tand' (fan wara i Herralls fruktan; nan: eiusmodi locu-
tio a lingva allena ek

Sunt etiam !ocZ, guamvis pauciora, in verfione no-
ftra*,

§. XII.
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ftra t in quibus aiiquid oraktitur, quod tarnen in origi-'
nali textu exkat. Bic c. g. verba in Gap. 5: 1. cHZ'I3
zO^- za ;^^a n'*n»> n^ vitiea /Ge dikSio me*> it; ror-
?M M> o/e/, ab interprete Pennico transferuntur: Wkun
ystawälläni on wiinamaki lihawasa pakasa; -'n qua verfio-
ne vis vocis s"^ t-ofv/5/ non exprimitur. Si jam per s^siin hoc eommate intelligatur locus altus & editus, ut qui-
dem mulri putant, quoniam cornu in animali akiffimuna
ek; hoc modo explicanda videntur allata verba: Mimm
ystawällani on wiinamäki lihawcha jakorliajjapnifafa,"vel lilja*
watza jaylheistM maajza. Alii vero per s"^ angulum »htelli-
gunt; led hane disquifirionem nokram non facimus,
In Gap. 55: 1. particula exclamariva ,'vn betts, in nokra
verfione omittitur, qu^ tamen in fermone affeGuolO;
potius retineri polie videtur. Gratis: plenikimafunt ver»
ba: Kaikki janowaiset tulkaat mttm tygö; k vero appofita
aliqua particula dixerimus, O! Puif janowaiset tulcaat wet<
tM tygö, melius exprimitur fiagrantikimus amor DEI, quo
univerfum terrarum orbem, ad immenfae fua? grada;
communionem, folenniter vocat & invitat. Salrem Chal-
da?us, Syrus, & Arabs, hancvoculam retinuere. In Gap.
60: 14. ha?c fententia q^^'Q ''II mrw T^** '^«'N &
ihint ad te l>/s«f-7i<??/H fe, filt i affligcntium te. Fennice
exponitur: Heidk: pitä xn\)H knmaro^sans sintln tygös lnle?
man jotfa sinua sorlaneet mat. Patet in hac verdone vo-
cem '52 exclufam eke, guamvis iliam retineant oi^nnes
jnterpretes antiquiores. Porius ergo dicirur : ja nitfcenjftp*
set jotla sinua sortaneet mat, pitää wmaroitzansa sinun tygös

tttleman. Sed nklks pluribus obfenrationibus quse
coliegimus, bisce jam fubfiftimv», Le opufeulo

nokro knem impopimus,
S. O. i?.
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